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Abstract

Dubbing is the dominant medium of broadcasting foreign audiovisual products in Iran.
In addition, various Iranian streaming services and film-sharing websites use dubbed AV
products to increase their audience and client base. Considering the vast audience of
dubbed products in Iran, the necessity to conduct Persian-language and local culture-
based research on dubbing is imperative. Therefore, the present exploratory study aimed
to investigate the considerations in selecting the voice and voice actors in the Persian
dubbing of foreign films and series. Accordingly, the views of seven professional
dubbing directors and voice actors were collected through several sessions of in-depth
interviews. The collected qualitative data were analyzed using grounded theory
procedures. In the end, the obtained data were divided into four main categories of
selection according to the character’s specifications and characterization, the actor’s
physical features, the role, and the dubbing director’s experiential considerations.
Furthermore, the practical strategies of dubbing directors in dealing with the issue of
accents were explored. The first solution was neutralizing the accent, but in case the
accent played an important role in the characterization or plot development,
manipulating the grammar, shift in word choice, subtitling, and using pseudo-language
were the compensating strategies to represent the accent verbally.
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1. Introduction

Audiovisual translation (AVT), has enjoyed the attention it deserves in
recent years both by the academic and professionals. Audiovisual translation
includes various forms and modes, but the major ones include dubbing,
subtitling. Dubbing is the dominant mode of the rendition of foreign
audiovisual products on the national television networks in Iran. In addition,
various Iranian streaming services and film-sharing websites offer dubbed AV
products to their audience members. Given the large audience for dubbed
products in Iran and the numerous unknown aspects of it, it has become clear
that more local research is necessary. As a result, the current exploratory study
sought to investigate the factors considered in the selection of voice and voice
actors for dubbing foreign films and series.

2. Literature Review

Prolific academic inquiries have been conducted to investigate the different
dubbing-related issues in Iran (e.g., Ameri, Khoshsaligheh, & Khazaee
Farid, 2018; Hejazi and Hamidi, 2019; Mehdizadkhani and Khoshsaligheh,
2018). However, as far as the authors are aware, the present study is the first
attempt to shed light on the active role of agents involved in the dubbing
process by studying the selection criteria of voice actors in Iran. The current
research attempts to find out how Iranian dubbing directors select the suitable
voice actors for the dubbing process. More systematic research on dubbing
would ultimately result in drawing a fairly comprehensive picture of the
dubbing process in Iran.

3. Methodology

The present research sets out to explore the under-researched area of voice
actor selection in the Iranian dubbing industry. It focuses on the role of
dubbing directors, more especially on how they select the voice actors. This
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research is worth investigation since the result will be informative for AVT
translators and researchers, young dubbing directors, voice actors, and
people who are interested in dubbing and AVT translation. In so doing, the
views of seven professional dubbing actors in Tehran were collected through
several sessions of in-depth face-to-face interviews. Subsequently, the
obtained qualitative data was analyzed using grounded theory procedures.

4. Results and Conclusion

The collected data was divided into four main categories of selection
according to the character’s specifications and characterization, the actor’s
physical features, the role, and the dubbing director’s experiential
considerations. Additionally, the practical strategies of dubbing directors in
dealing with the issue of accent were explored. The first solution was
neutralizing the accent, but in case the accent played an important role in the
characterization or plot development, manipulating the grammar, shift in
word choice, subtitling, and using pseudo-language were the compensating
strategies to represent the accent verbally. The present research serves to
pave the way for conducting further research in non-translational aspects of
dubbing in Iran, expanding the understanding of the dubbing process and the
role of the agents involved.
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55. idiolect

56. star

57. voice consistency

58. Régnier

59. Desperate housewives
60. neutralization


http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.4.4 
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.4.11.3
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-40879-en.html

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1400.12.4.11.3 ] [ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-18 ]

[ DOI: https://doi.org/10.29252/L RR.12.4.4 ]

DRty fdo S e iKen 5 o) o g
Enelﬁ j&s}
elﬁu A%
Olac sy 1018 aled Ao 0 e uS s (WA o i @
by ol Wgs o Sl JEBI (S8 (WA o sasen 5 ol sOlaa @
AAAZNeA (V)oY dan i g ol olallbs Y )5S0l
5 Ll o i slioh Y5 5 LeS (AT ioliyda GLals 5 il psa @
NN VO (¥)0) wans s S lallas gls S sl s

o pealie igoluidisslpo daasi (WWAA) g «so5085 5 com wsoele wp dliliuhn @
g g 9058 o8NS agdie .o b/
‘_;A-l-l‘)lj L.)KS‘J JJZ\‘JA BE) L;A.Ail% c)lS); a.l-u;‘l;.ﬂ .(\V‘\/\) * &d“alwut‘# 9 “ue &LSJ.A‘:)
laslicen . padin Ol 5558 Sl eoliinl b )8 Lo 8305 sosts 5 (oo 5e8
SYANY & Sl
A2 0Y ) o5l slaliva (B (SL50 558 G ) e slasSal,
Sbos Sl pBan g llaml slajlaia (\W4e) a4 diliisn 5 cou ssle @
XV XN (Y) IV F cdan 5 Gl elalllas . SLEIST Gia 55y oyl Sl g (sladali
bl ol i Buile (slalis o L) 4 go cubdS e (\YAA) S Slia @
laan, Gl ald daa i il 5 e S/ e b dalias (\TAV) B A5 @

el

References

® Ameri, S., & Khoshsaligheh, M. (2016). The reception of Persian dubbing: A
survey on preferences and perception of quality standards in Iran. Language and
Translation Studies, 13(3), 21-37. [In Persian]

e Benyahia, S. C., Gaffney, F., & White, J. (20006). AS Film Studies: The Essential
Introduction. London, England: Routledge.

e Bogucki, L. (2013). Areas and methods of audiovisual translation research.

Frankfurt, Germany: Peter Lang.


http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.4.4 
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.4.11.3
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-40879-en.html

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1400.12.4.11.3 ] [ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-18 ]

[ DOI: https://doi.org/10.29252/L RR.12.4.4 ]

AR

RN LT e (U ) £ Gl I iy S sl
Eﬂdﬁ f&ﬁg

Bosseaux, C. (2015). Dubbing, film and performance: Uncanny encounters.
Oxford, England: Peter Lang.

Bosseaux, C. (2019). Voice in French dubbing: The case of Julianne Moore.
Perspectives, 27(2), 218-234. doi:10.1080/0907676X.2018.1452275

Chaume, F. (2012). Audiovisual translation: Dubbing. Manchester, UK: St.
Jerome.

Chaume, F. (2018). An overview of audiovisual translation: Four methodological
turns in a mature discipline. Journal of Audiovisual Translation, 1(1), 40-63.
Chiaro, D. (2008). Where have all the varieties gone?The vicious circle of the
disappearance act in screen translations. In 1. Helin (Ed.), Dialect for all seasons
(9-25). Munich, Germany: Nodus.

Chiaro, D. (2009). Issues in audiovisual translation. The Routledge companion to
translation studies (155-179). London, England: Routledge.

Chmiel, A. (2010). Translating postmodern networks of cultural associations in
the Polish dubbed version of Shrek. New Insights into Audiovisual Translation
and Media Accessibility (123-136). Amsterdam, Netherlands: Brill Rodopi.
Choobineh, B. (2010). An Approach to Film Dubbing. Tehran, Iran: Porseman
press .[In Persian]

Cintas, J. D., & Anderman, G. (2009). Audiovisual translation: Language
transfer on screen. Hampshire, UK: Palgrave Macmillan.

Dolar, M. (2006). A voice and nothing more. Cambridge, England: MIT.
Dornyei, Z. (2007). Research methods in applied linguistics: Quantitative,
qualitative, and mixed methodologies: Oxford University Press.

Gimbert, M. C., & Zabalbeascoa, P. (2011). Language variation in source texts
and their translations: The case of L3 in film translation. Target. International
Journal of Translation Studies, 23(1), 113-130.

Hejazi, N., & Hamidi, S. (2019). How to transfer humor in Persian dubbing of
Incredibles 2. Language and Translation Studies, 52(2), 159-189.[In Persian]

o


http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.4.4 
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.4.11.3
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-40879-en.html

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1400.12.4.11.3 ] [ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-18 ]

[ DOI: https://doi.org/10.29252/L RR.12.4.4 ]

Yy

.

gl g oo ] ol SKes g o) Lo
Enelﬁ j&s}

Khoshsaligheh, M., Ameri, S., & Nowruzy, A. (2018). Audiovisual Translation
Concepts and Terms. Mashhad, Iran: Ferdowsi University .[In Persian]
Khoshsaligheh, M., Eriss, A., & Ameri, S. (2019). The portrayal of women in
English films localized into Persian. International Journal of Society, Culture &
Language, 7(2 (Special Issue on Iranians Views of Cultural Issues)), 40-51.
Khoshsaligheh, M., & Fazeli Hagh Panah, E. (2018). Motives and reasons for
fansubbing of Korean movies and series. Language and Translation Studies,
51(3), 75-101. doi:10.22067/1ts.v51i3.78719. [In Persian]

Le Fevre-Berthelot, A., & Régnier, N. (2014). ‘It’s All About Performance’, An
Interview with Dubbing Director Nathalie Régnier. InMedia. The French
Journal of Media Studies(S5).

Mannani, A. (2010). History of Iran's double and resident voices. Tehran, Iran:
Darinoush [In Persian]

Matamala, A. (2010). Translations for dubbing as dynamic texts: Strategies in
film synchronisation. Babel, 56(2), 101-118.

Mehdizadkhani, M., & Khoshsaligheh, M. (2018). Insertion or voice-off in
rendition of graphic codes: an experiment in Persian dubbing. Visual
Communication. doi:1470357219838599

Mendes, R. (2016). Dubbing Directors and Dubbing Actors: Co- authors of
Translation for Dubbing. In J. D. Cintas & R. B. Piflero (Eds.), Audiovisual
Translation in a Global Context: Mapping an Ever-changing Landscape (253-
266): Springer.

Meyer-Dinkgrife, D. (2006). Thoughts on dubbing practice in Germany:
Procedures, aesthetic implications and ways forward. Scope. An Online Journal
of Film Studies, 8.

Miggiani, G. S. (2019). Dialogue writing for dubbing: An insider's perspective.
Basingstoke, UK: Palgrave Macmillan.

Minutella, V. (2018). Translating non-native varieties of English in animated


http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.4.4 
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.4.11.3
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-40879-en.html

[ DOR: 20.1001.1.23223081.1400.12.4.11.3 ] [ Downloaded from Irr.modares.ac.ir on 2025-07-18 ]

[ DOI: https://doi.org/10.29252/L RR.12.4.4 ]

RN LT e (U ) £ Gl I iy S sl G

ECZS ?&93
films: The Italian dubbing of Madagascar 3: Europe’s most wanted. Cultus
Journal(11), 144-157.

e Neynava, S. (2018). On Film Translation. Tehran, Iran: Rahnamaye
Andishmand. [In Persian]

e Nord, C., Khoshsaligheh, M., & Ameri, S. (2015). Socio-cultural and technical
issues in non-expert dubbing: A case study. International Journal of Society,
Culture & Language, 3(2), 1-16.

e QO'Connell, E. M. (2003). Minority language dubbing for children: screen
translation from German to Irish. Oxford, England: Peter Lang.

e Pérez-Gonzdlez, L. (2014). Audiovisual translation: Theories, methods and
issues. London, England: Routledge.

e Sadeghpour, H. R., Khazaee Farid, A., & Khoshsaligheh, M. (2015). Exploring
the rendition of humor in dubbed English comedy animations into Persian.
International Journal of Applied Linguistics and English Literature, 4(6), 69-77

e Saldanha, G., & O'Brien, S. (2013). Research methodologies in translation
studies. Manchester, England: St. Jerome.

e Schwarz, B. (2011). Translation for dubbing and voice-over. In K. Malmkjae (Ed.),
The Oxford Handbook of Translation Studies. Oxford, England: Oxford University.

e Shokoohmand, F., & Khoshsaligheh, M. (2020). Subtitling for the Deaf and Hard
of Hearing in Iran: textual procedures in intralingual Persian subtitles. Language
Related Research, 11(1), 53-80. [In Persian].

e Strauss, A., & Corbin, J. (1998). Basics of qualitative research techniques: Sage
publications Thousand Oaks, CA.

e Zahedi, S., & Khoshsaligheh, M. (2019). Eye tracking function and content words in
Persian subtitles. Language Related Research, 10(4), 313-338. [In Persian]

e Zubiria, J. B. (2012). Mapping the dubbing scene: Audiovisual translation in

Basque television. Bern, Switzerland: Peter Lang.

iy


http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.4.4 
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.4.11.3
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-40879-en.html
http://www.tcpdf.org

